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Ж е л е з н я к о в а  Анна Васильевна, 
1888 г. рожд.

Записала В. Н. Железнякова, 1958 г.

16. Maz'aľk

Maz'aľkes'ť ịiľe mirr. т 'еЬ сла  t iď ď en ':  ruc vigg puadd. 
puď ď en ' sages'ť i tảhU n’ pảčks puk. a Us'ť robotnicsn’ vaľ- 
ịeds vaivaš niiť. niit tĉd c'aļļk: ,,jeľľe pẳčks nik'e. Aampseť 
puk porŧegge, an'ťô pormuž к о л т  b'aiva, pudzeť лия1е“. ma7]a 
c'aļļk: ,,munn toľko tịiịs n iť ť  am aľk aēIì1cs, a lcåpče O A i n e ť ,

mir. jesli modžss' vapťsk aľľk  vaAAt nıūns kàbben', tanna 
mųnn tinsť pin 'a“. njiť idž ľaj räď .  a mịr каллая sarnev: ,,ruc 
pusd d b v , ton kân'tev, koxt i minsŧ ". a nļiť sarnguďe: ,,must 
ii mịrr 1алл i kuddii“ . par'r 'n ' ŧed ịi vaľ t i adź sd ļi Aust, 
a mĩr kaAAas sarm?v: ,,mii ton vueika jeb'b ' aľk ' jamme. nịiť 
ŧeg al'ľa sär'ın', v a ľ t“.

par'na ninıi ii kudhja Aįhks. niiť sarrn: ,,munn колш b'aiva 
Aịkka čurınas aľm '“ . i к о л т  beiv' ıııuggs čurmas aľľm  vįg£, 
ušŧe nik/e ļi vuaija vįiŧs oaIcss. mar(a aľms vuľk'sš kihče kas'ť 
li ruc vigg. uinses: ruc vigg pulc lev к а л т а  i ked lcAUvma.

zastavvsŝ vaľľŧe mádžeš' parna tsn nįiď. russsm kori ja 
naim sir 'r 'eŝ. i sonn Aogsškud e tsnn n|id* ahksn'.

16. М азельская

В Мазельской жило [одно] общество. Охотники узнали: 
идет шведская сила. Они принесли слух и хотели все убе­
жать. А тут работницей жила бедная девушка. Девушка тут 
говорит: „Не уходите никто. Овец всех накормите, дайте
еды на три дня. Оленей спустите'*. Потом она говорит: 
„Я только вам это так делать не буду, а соберите людей, об­
щество. Если красивый богатый парень возьмет меня в жены, 
я тогда вас спасу“. Девушка была некрасивая. А мужчины 
общества говорят: „Шведы придут, тебя убьют, как и нас“. 
Тут девушка сказала: „После (букв.: а у) меня не богатство
и останется". Парень-то [девушку] не берет, да и отец не
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разрешал, а мужчины общества говорят: „Мы не хотим из- 
за тебя умирать. Девушка-то не смерть, бери“.

Парню ничего не оставалось делать. Девушка говорит: 
„Я на три дня сделаю метель с градом". И три дня была 
очень сильная метель с градом, так что никто не мог выйти 
на улицу. После метели пошли смотреть, где шведская сила. 
Увидели: вся шведская сила замерзла и превратилась в ка­
мень.

Заставили этого красивого парня взять эту депушку. Он 
повязал ей на шею свадебный платок, и сыграли свадьбу. 
И он стал эту девушку считать женой.

Ж е л е з н я к о в а  Анна Васильевна, 
1888 г. рожд.

Записала В. Н. Железнякова, 1958 г.

17. Marešk

Sịčiľ  įav г"es'*ť ailťt suAİs'ť ịiľe aka kuŧĩn" aľkenss'. ľai sost 
niiť, kohčiš Marsšk. kuxt aľk vuľken' m'ahca U m 'p javV  
jogpŗ'e kån 'ŧsť r'aškxe. ľai č'ehč rsgŗgembaľ nimpảrk netdeľ. 
puď ď en ' maze о л те  си ал та ,  lculchsAAữv: „måvs'hsggŗe minsŧ " , — 
a sarvin Aušŧsn' vaAas kantssť. Marsšlc suaaỉcỉ v'iľjedes' mâvs'h 'e. 
sucŗs, sugs, vsnnas pįrs čec/lce i enŧs maY gōr nirrịm li eľľes'. 
rļnnt li čiï,aA. pajas slTcs' pāka. k'ehč: kuxt viľj arruv jeŗ't- 
beľ nıiľŧs i pẵg< kihčnv. v il]es ' ŧekke čuenčlen : ext tabsť  ven- 
nas rumUst, a nįm'm'p' lcantsĉť våľ ŧs  vĩnnss pļe. tanna Ma- 
rešk uinjs'ť: saas ľev i ịevAa mugge kazv: kuxt finn ľev viľ- 
jes' åsksgsim. kantsit pįe ext finn, a nļm'm'p' vsnnas tuľľa i .  
kıı kanťseŧ pịs vuľke kuxt sarva vaľľŧs .  sarva sxťes'ť tııarguď- 
ďen'.  fintı eft nur'kež' čeck'e eft ſinna, a nim'm'p' nur'lcež' vaľŧs 
idž i kuxt sarva lcuť gẵrra  činnen' čuvlcs. л а т е  tịnna finr>e' 
ịi vuaAina. finn n'učk'ei л а т е  k 'ad/a ,  a kidd ļi уи алта .  sonn 
gu vens rummt a u ŝ U  i n'učk'ei nur' k'adža ja kacces 'ť  л а т е .  
Marsśk ľai kirkna, voaAmaś arr, toľks raftns. Marssk juľkegeỉm 
1иалт vennas, venns kuAsnt, n'aAsnt. finn л а т е  vusľkĩď , čine


